
1 

 

ПОРУЧЕНИЕ НА ОБРАБОТКУ 

ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ 

 В АО «РАЙФФАЙЗЕНБАНК» 

 

INSTRUCTION TO PERSONAL DATA 

PROCESSING 

 TO AO RAIFFEISENBANK 

 

В соответствии с Федеральным законом от 

27.07.2006 № 152-ФЗ «О персональных данных» 

(далее – Закон № 152-ФЗ)  клиент, являющийся 

юридическим лицом или иностранной структурой 

без образования юридического лица, или 

являющийся индивидуальным предпринимателем, 

или лицом, занимающимся в установленном 

действующим законодательством РФ порядке 

частной практикой (далее – Клиент), являясь 

оператором обработки персональных данных его 

работников и/или представителей, а также иных 

лиц, указанных в  п. 1.3. настоящего поручения, в 

отношении персональных данных этих лиц, 

поручает АО «Райффайзенбанк» (далее – Банк, а 

совместно с Клиентом - Стороны) осуществлять 

обработку персональных данных на следующих 

условиях: 

 

In accordance with Federal Law No. 152-FZ 

dated 27.07.2006 "On Personal Data" 

(hereinafter – Law No. 152-FZ), a client who is 

a legal entity or a foreign structure without 

forming a legal entity, or who is an individual 

entrepreneur, or a person engaged in private 

practice in accordance with the procedure 

established by the current legislation of the 

Russian Federation (hereinafter – the Client), 

being the operator of processing the personal 

data of its employees and/or representatives, as 

well as other persons specified in paragraph 1.3 

of this instruction, in relation to the personal 

data of these persons, hereby instructs AO 

Raiffeisenbank (hereinafter – the Bank, and 

together with the Client – the Parties) to process 

personal data on the following terms: 

 

1. ПРЕДМЕТ ПОРУЧЕНИЯ 

 

1. SUBJECT OF INSTRUCTION 

 

1.1. Настоящее поручение дается на обработку 

персональных данных в целях заключения с 

Банком любых договоров (соглашений) о 

предоставлении банковских продуктов, иных 

сделок между Банком и Клиентом (далее 

совместно по тексту настоящего поручения – 

Договоры), и их дальнейшего исполнения, 

оказания Банком услуг, в том числе в целях 

открытия Клиенту банковских и иных счетов, 

а также оказания дополнительных услуг, на 

основании заявления (соглашения, заявки, 

иного документа) Клиента по форме Банка, в 

соответствии с заключенными Банком и 

Клиентом Договорами, осуществления 

расчетов по ним, в целях получения Клиентом 

информации об услугах, предоставляемых 

Банком, партнерами Банка, в том числе в 

целях продвижения на рынке услуг Банка, 

партнеров Банка путем осуществления 

прямых контактов с Клиентом с помощью 

средств связи, в целях осуществления 

хранения и защиты персональных данных, в 

том числе в электронном виде, в течение 

срока, определенного законодательством РФ, 

Договором(-ами) или внутренними 

документами Банка, в целях направления 

любой информации, имеющей отношение к 

Клиенту и/или его представителю, в целях 

обеспечения безопасности Клиента, Банка и 

его работников, имущества Банка, в целях 

1.1. This instruction is given for the processing 

of personal data for the purpose of 

concluding any contracts (agreements) 

with the Bank on the provision of banking 

products, other transactions between the 

Bank and the Client (hereinafter 

collectively – the Agreements), and their 

further execution, the provision of services 

by the Bank, including for the purpose of 

opening bank and other accounts for the 

Client, as well as the provision of 

additional services, on the basis of an 

application (agreement, request, other 

document) of the Client in the Bank's 

form, in accordance with the Agreements 

concluded between the Bank and the 

Client, and the implementation of 

settlements under them, in order for the 

Client to receive information about the 

services provided by the Bank and the 

Bank's partners, including for the purpose 

of promoting the Bank's services and the 

Bank's partners on the market by 

establishing direct contacts with the Client 

using communication tools, in order to 

store and protect personal data, including 

in electronic form, for a period specified 

by the legislation of the Russian 

Federation, the Agreement(s) or internal 

documents of the Bank, for the purpose of 
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заключения Клиентом и партнером Банка 

договоров о получении продуктов и услуг 

партнера Банка, и в целях осуществления 

Банком функций, возложенных на банки 

действующим законодательством РФ, в целях 

подготовки аналитических отчетов, 

отчетности и иных исследований (в том числе 

аналитических исследований), включая 

выполнение внутренних процедур Банка, в 

целях передачи партнером Банка согласия 

налогоплательщика и иных документов 

Клиента в ФНС РФ, а также в 

Государственную информационную систему 

о государственных и муниципальных 

платежах в целях получения сведений о 

начисленных штрафах, иных начислениях и 

списаниях,  в целях проверки наличия у 

контрагента Клиента статуса самозанятого 

(если применимо), проверки соответствия 

размера ежегодного дохода контрагента 

Клиента, как самозанятого, пределу, 

установленному законодательством РФ, 

участия в проводимых Банком/партнерами 

Банка акциях, опросах, исследованиях 

(включая, но не ограничиваясь проведением 

опросов, исследований посредством 

электронной, телефонной и сотовой связи), 

подготовки Банком или третьим лицом 

различного рода отчетности, принятия 

решений или совершения иных действий, 

порождающих юридические последствия в 

отношении Клиента или других лиц, в том 

числе путем направления информации, 

содержащей персональные данные Клиента 

указанным третьим лицам, включая Raiffeisen 

Bank International AG и иные банки 

банковской группы, в которую входит Банк, 

для принятия вышеуказанных решений или 

совершения иных действий, исполнения 

Банком возложенных на него в соответствии 

действующим законодательством РФ, 

Договорами, внутренними процедурами 

Банка  обязанностей, контроля качества 

предоставляемых Банком услуг, проведения 

Банком обучения, улучшения процессов, 

предоставления Банком консультационных 

услуг, в том числе в целях заключения 

Клиентом в дальнейшем 

договоров/соглашений с Банком и/или иными 

лицами. 

sending any information related to the 

Client and/or his representative, in order to 

ensure the safety of the Client, the Bank 

and its employees, and the Bank's 

property, for the purpose of concluding 

agreements between the Client and the 

Bank's partner for the receipt of products 

and services from the Bank's partner, and 

for the purpose of the Bank implementing 

the functions assigned to banks by the 

current legislation of the Russian 

Federation, for the purpose of preparing 

analytical reports, statements and other 

studies (including analytical studies), 

including the implementation of the 

Bank's internal procedures, in order for the 

Bank's partner to transfer the taxpayer's 

consent and other Client documents to the 

Federal Tax Service of the Russian 

Federation, as well as to the State 

Information System on State and 

Municipal Payments in order to obtain 

information on accrued fines, other 

charges and write-offs, in order to verify 

whether the Client's counterparty has self-

employed status (if applicable), and to 

verify whether the amount of annual 

income of the Client's counterparty, as 

self-employed, complies with the limit 

established by the legislation of the 

Russian Federation, participation in 

promotions, surveys, and research 

conducted by the Bank/Bank's partners 

(including, but not limited to, conducting 

surveys and research via electronic, 

telephone, and mobile communications), 

preparation by the Bank or a third party of 

various types of reports, making decisions 

or performing other actions that give rise 

to legal consequences in relation to the 

Client or other persons, including by 

sending information containing the 

Client's personal data to specified third 

parties, including Raiffeisen Bank 

International AG and other banks of the 

banking group to which the Bank belongs, 

for making the above decisions or 

performing other actions, for the Bank to 

fulfill its obligations imposed on it in 

accordance with the current legislation of 

the Russian Federation, the Agreements, 

the Bank's internal procedures, and to 

control the quality of services provided by 

the Bank, conducting training by the Bank, 

improving processes, and providing 

consulting services by the Bank, including 

for the purpose of concluding 
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contracts/agreements with the Bank and/or 

other persons by the Client in the future. 

1.2. Банк обязуется предпринять все необходимые 

правовые, организационные и технические 

меры для соблюдения правил и принципов 

обработки персональных данных, 

установленных применимыми нормативно- 

правовыми актами Российской Федерации, в 

том числе Законом № 152-ФЗ, иными 

законами и подзаконными актами, а также 

настоящим поручением.  

1.2. The Bank undertakes to take all necessary 

legal, organizational and technical 

measures to comply with the rules and 

principles for processing personal data 

established by applicable regulatory legal 

acts of the Russian Federation, including 

Federal Law No. 152-FZ, other laws and 

regulations, as well as this instruction.  

1.3. Перечень персональных данных, в 

отношении которых поручается обработка: 

фамилия, имя, отчество, год рождения, месяц 

рождения, дата рождения, место рождения, 

адрес, семейное положение, социальное 

положение, образование, профессия, доходы; 

гражданство; пол; возраст; личный телефон; 

рабочий телефон; электронная почта; опыт 

работы; текущая/последняя должность; 

профессиональные знания и навыки; 

сведения, содержащиеся в документе, 

удостоверяющем личность (в том числе в 

отношении паспорта гражданина РФ: серия, 

номер, дата выдачи, орган, выдавший 

паспорт, код подразделения, иные сведения, 

содержащиеся в паспорте); сведения, 

содержащиеся в загранпаспорте; ИНН; 

фотографические изображения; сведения, 

содержащиеся в свидетельстве о рождении 

детей; СНИЛС; сведения, содержащиеся в 

документе, подтверждающем законность 

пребывания иностранного гражданина и лица 

без гражданства на территории Российской 

Федерации (серия, номер, дата начала 

пребывания, дата окончания пребывания, кем 

выдан, когда выдан); сведения, 

содержащиеся в визе; сведения, 

содержащиеся в миграционной карте; 

сведения, содержащиеся в разрешении на 

временное проживание; сведения, 

содержащиеся в виде на жительство; факс; 

номер мобильного телефона; информация о 

работодателе (название организации, 

должность/род занятий, рабочий адрес, 

отраслевая принадлежность компании); адрес 

фактического местонахождения 

работодателя; сведения, содержащиеся в 

трудовой книжке; сведения, содержащиеся в 

соглашении с места работы; сведения, 

содержащиеся в справке в свободной форме о 

подтверждении трудовой деятельности и 

трудового стажа в составе адвокатского бюро 

или коллегии адвокатов; сведения, 

содержащиеся в разрешении на трудовую 

1.3. List of personal data to be processed: 

surname, first name, patronymic, year of 

birth, month of birth, date of birth, place of 

birth, address, marital status, social status, 

education, profession, income; 

citizenship; gender; age; private telephone 

number; working telephone number; 

email; work experience; current/last 

position; professional knowledge and 

skills; information contained in an identity 

document (including in relation to the 

passport of a citizen of the Russian 

Federation: series, number, date of issue, 

passport issuing authority, subdivision 

code, other information contained in the 

passport); information contained in a 

passport; INN (Taxpayer Identification 

Number); photographic images; 

information contained in the children's 

birth certificates; SNILS (Individual 

Insurance Account Number); information 

contained in a document confirming the 

legality of stay of a foreign citizen or 

stateless person in the territory of the 

Russian Federation (series, number, start 

date of stay, end date of stay, issuing 

authority, date of issue); visa details; 

information contained in the migration 

card; information contained in the 

temporary residence permit; information 

contained in the residence permit; fax 

number; mobile phone number; employer 

information (name of the company, 

position/occupation, business address, 

industry affiliation of the company); the 

address of the employer's actual location; 

work record book data; information 

contained in the agreement from the place 

of work; information contained in a free-

form certificate confirming employment 

and length of service as a member of an 

attorneys’ bureau or the Bar Association; 

information contained in the work permit 

on the territory of the Russian Federation; 
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деятельность на территории Российской 

Федерации; сведения, содержащиеся в 

письме, подтверждающем занятость в 

международной организации или посольстве; 

номер исполнительного производства; номер 

клиента. Обработка персональных данных, 

полученных Банком в рамках настоящего 

поручения, осуществляется Банком в объеме, 

который необходим для достижения каждой 

из вышеперечисленных целей.  

Настоящее поручение дается в отношении 

персональных данных представителей 

Клиента, работников Клиента, участников 

(акционеров, учредителей) Клиента, 

выгодоприобретателей и бенефициарных 

владельцев Клиента, а также лиц, чьи 

персональные данные будут содержаться в 

документах/сведениях, которые 

предоставлены или будут предоставлены 

Клиентом в Банк для заключения или 

исполнения Договоров, совершения в рамках 

Договоров операций, предусмотренных 

действующим законодательством РФ, 

принятия решений или совершения иных 

действий, порождающих юридические 

последствия в отношении Клиента или 

других лиц, предоставления Клиенту 

информации об оказываемых Банком 

услугах, предоставления Банком 

консультационных услуг и/или иным 

законным способом. 

 

information contained in a letter 

confirming employment with an 

international organisation or embassy; 

enforcement proceedings number; client 

number. The processing of personal data 

received by the Bank within this 

instruction shall be carried out by the Bank 

to the extent necessary to achieve each of 

the above purposes.  

This instruction is given in relation to the 

personal data of the Client's 

representatives, the Client's employees, 

the Client's participants (shareholders, 

founders), the Client's beneficiaries and 

beneficial owners, as well as persons 

whose personal data will be contained in 

documents/information that have been or 

will be provided by the Client to the Bank 

for the conclusion or execution of 

Agreements, the performance of 

transactions under the Agreements 

stipulated by the current legislation of the 

Russian Federation, the adoption of 

decisions or the performance of other 

actions that give rise to legal consequences 

in relation to the Client or other persons, 

the provision to the Client of information 

on the services provided by the Bank, the 

provision by the Bank of consulting 

services and/or in other legal manner. 

 

1.4. Перечень действий (операций) с 

персональными данными, которые могут 

совершаться Банком: сбор; запись; 

систематизация; накопление; хранение; 

уточнение (обновление, изменение); 

извлечение; использование; передача 

(предоставление, доступ), в том числе 

передача уполномоченным работникам, 

лицам, входящим в одну банковскую группу с 

Банком, аффилированным лицам Банка, 

кредитным организациям, в том числе  

иностранным банкам, участвующим в 

осуществлении переводов денежных средств 

Клиента либо в адрес Клиента, при 

направлении ими запроса в Банк, иным 

третьим лицам, указанным в настоящем 

поручении и/или определенным настоящим 

поручением, их представителям и иным 

уполномоченным ими лицам, в том числе 

привлеченным Банком в целях исполнения 

возложенных на него в соответствии с 

действующим законодательством РФ, 

Договорами, внутренними процедурами 

Банка обязанностей, третьим лицам, 

1.4. List of actions (operations) with personal 

data that may be performed by the Bank: 

collection; recording; systematization; 

accumulation; storage; clarification 

(updating, modification); retrieval; use; 

transfer (provision, access), including 

transfer to authorized employees, persons 

included in the same banking group as the 

Bank, affiliated persons of the Bank, credit 

institutions, including foreign banks 

involved in making transfers of the 

Client's funds or to the Client's address, 

when they send a request to the Bank, to 

other third parties specified in this 

instruction and/or defined by this 

instruction, their representatives and other 

persons authorized by them, including 

those engaged by the Bank for the purpose 

of fulfilling the duties assigned to it in 

accordance with the current legislation of 

the Russian Federation, Agreements, and 

internal procedures of the Bank, to third 

parties who are partners of the Bank, 

providing services to its clients, 



5 

 

являющимся партнерами Банка, 

оказывающим услуги его клиентам, 

консультантам, индивидуальным аудиторам, 

аудиторским и иным организациям, 

привлекаемым Банком, а также лицам, с 

которыми Банк заключил агентские договоры, 

в целях получения заключений, консультаций 

и иных рекомендаций в любой форме, 

касающихся исполнения Договоров, либо в 

целях реализации Банком своих прав и 

обязанностей из Договоров, и действующего 

законодательства РФ, в целях исполнения 

договоров, заключенных Банком с партнером 

Банка, в целях заключения Клиентом и 

партнером Банка договоров о получении 

продуктов и услуг партнера Банка, для 

передачи Банком принадлежащих ему 

функций и полномочий, а также прав, 

возникающих в связи с заключенными с 

Клиентом договорами, иному лицу (включая 

уступку, в том числе рассмотрение 

возможности уступки и принятие решения об 

уступке, и  залог принадлежащих Банку прав 

и др.); обезличивание; блокирование; 

удаление; уничтожение; трансграничная 

передача персональных данных. 

consultants, individual auditors, audit and 

other organizations engaged by the Bank, 

as well as to persons with whom the Bank 

has entered into agency agreements, for 

the purpose of obtaining opinions, 

consultations and other recommendations 

in any form concerning the execution of 

Agreements, or for the purpose of the 

Bank exercising its rights and obligations 

under the Agreements and the current 

legislation of the Russian Federation, for 

the purpose of fulfilling agreements 

concluded between the Bank and the 

Bank's partner, for the purpose of 

concluding agreements between the Client 

and the Bank's partner for the receipt of 

products and services from the Bank's 

partner, for the transfer by the Bank of its 

functions and powers, as well as rights 

arising in connection with agreements 

concluded with the Client, to another 

person (i.a., assignment, including 

consideration of the possibility of and 

deciding on assignment and the the 

assignment, and pledge of rights 

belonging to the Bank, etc.); 

depersonalization; blocking; deletion; 

destruction; cross-border transfer of 

personal data. 

1.5. Персональные данные могут обрабатываться 

как с использованием, так и без 

использования средств автоматизации. 

Передача персональных данных Клиентом 

осуществляется в электронном виде и/или на 

бумажных носителях.  

1.5. Personal data may be processed with or 

without the use of automation tools. The 

transfer of personal data by the Client shall 

be carried out in electronic form and/or on 

paper.  

1.6. В соответствии с настоящим поручением, 

персональные данные подлежат обработке 

Банком до достижения целей обработки 

персональных данных по настоящему 

поручению.  

1.6. In accordance with this order, personal 

data shall be processed by the Bank until 

the purposes of processing personal data 

under this order are achieved.  

1.7. Клиент подтверждает и гарантирует, что им 

получено письменное согласие субъектов 

персональных данных, чьи персональные 

данные содержатся в представленных 

Клиентом в Банк документах/сведениях, 

полученных Банком в соответствии с 

Договорами и/или иными законными 

способами, на обработку Банком и иными 

третьими лицами, в том числе указанными в 

настоящем поручении, этих персональных 

данных по поручению Клиента в указанных 

выше целях, а также гарантирует, что 

содержащие персональные данные 

документы/сведения будут представляться 

Клиентом в Банк в соответствии с 

Договорами, иными операциями с согласия 

1.7. The Client confirms and guarantees that it 

has received the written consent of the 

personal data subjects whose personal data 

is contained in the documents/information 

submitted by the Client to the Bank, 

received by the Bank in accordance with 

Agreements and/or other legal means, to 

the processing by the Bank and other third 

parties, including those specified in this 

instruction, of these personal data on 

behalf of the Client for the above 

purposes, and also guarantees that 

biometric personal data, 

documents/information will be submitted 

by the Client to the Bank including under 

the Agreements and other transactions 
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субъектов персональных данных, чьи 

персональные данные содержатся в таких 

документах/сведениях. Клиент несет все 

неблагоприятные последствия, связанные с 

неполучением Клиентом таких согласий. 

Банк, согласно ч. 4 ст. 6 Закона № 152-ФЗ, не 

обязан получать согласие субъектов 

персональных данных на обработку их 

персональных данных.  

 

with the consent of the personal data 

subjects whose personal data is contained 

in such documents/information. The 

Client bears all the adverse consequences 

associated with the failure of the Client to 

obtain such consent. According to Part 4 

of Article 6 of Federal Law No. 152-FZ, 

the Bank is not required to obtain consent 

from personal data subjects to process 

their personal data.  

 

1.8. Требования к защите обрабатываемых 

персональных данных, в том числе 

необходимые меры по защите персональных 

данных определяются Банком 

самостоятельно с учетом требований Закона 

№ 152-ФЗ и иных федеральных законов и 

подзаконных актов, при обязательном 

исполнении Банком требований и 

обязанностей, предусмотренных указанным 

Законом. 

1.8. Requirements for the protection of 

processed personal data, including the 

necessary measures for the protection of 

personal data, are determined by the Bank 

independently, taking into account the 

requirements of Law No. 152-FZ and 

other federal laws and regulations, with 

mandatory fulfilment by the Bank of the 

requirements and obligations stipulated by 

the said Law. 

1.9. Клиент поручает Банку в лице его 

уполномоченных работников и иных лиц, 

привлекаемых Банком, поручать обработку 

персональных данных, а также передавать 

персональные данные лицам, привлеченным 

Банком, для достижения указанных выше 

целей, а также для целей исполнения 

возложенных на Банк в соответствии 

действующим законодательством РФ, 

Договорами, внутренними процедурами 

Банка обязанностей, в том числе для целей 

архивного хранения, для целей соблюдения 

требований законодательства о 

противодействии легализации (отмыванию) 

доходов, полученных преступным путем, и 

финансированию терроризма, для целей 

взыскания задолженности третьим лицом, для 

целей передачи Клиенту информации и 

документов (в том числе ООО «ОСГ Рекордз 

Менеджмент Центр», 127083, Россия, 

Москва, ул. 8 Марта, д.14, стр. 1, Raiffeisen 

Bank International AG, 1030, Austria, Vienna, 

Am Stadtpark 9, а также любым российским 

или иностранным лицам, входящим в группу 

лиц, к которой принадлежит Банк, или 

являющимся аффилированными лицами 

Банка, список которых публикуется в 

интернете на официальном сайте Банка1, 

банкам, входящим в группу Raiffeisen Bank 

International AG, включая трансграничную 

передачу данных и обработку данных с 

1.9. The Client instructs the Bank, represented 

by its authorized employees and other 

persons engaged by the Bank, to entrust 

the processing of personal data, as well as 

to transfer personal data to persons 

engaged by the Bank, in order to achieve 

the above purposes, and also for the 

purposes of fulfilling the duties assigned 

to the Bank in accordance with the current 

legislation of the Russian Federation, 

Agreements, and internal procedures of 

the Bank, including for archival storage 

purposes, for the purposes of compliance 

with the requirements of legislation on 

combating the legalization (laundering) of 

proceeds from crime and the financing of 

terrorism, for the purposes of debt 

collection by a third party, for the purposes 

of transferring information and documents 

to the Client (including OSG Records 

Management Center LLC, 14, 8 Marta St., 

building 1, Moscow, Russia, 127083, 

Raiffeisen Bank International AG, 1030, 

Austria, Vienna, Am Stadtpark 9, as well 

as any Russian or foreign persons who are 

part of the group of persons to which the 

Bank belongs, or who are affiliated 

persons of the Bank, the list of which is 

published on the Internet on the official 

website of the Bank2, banks that are part of 

the Raiffeisen Bank International AG 

                                                      
1 На основании рекомендаций Банка России перечень аффилированных лиц Банка временно недоступен. 
2 Based on the recommendations of the Bank of Russia, the list of the Bank's affiliates is temporarily unavailable. 
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использованием облачных сервисов, 

исключающих по условиям 

соответствующего договора доступ 

провайдера к данным обрабатываемым на 

территории иностранных государств, 

обеспечивающих адекватную защиту прав 

субъектов персональных данных, АО 

«Национальное бюро кредитных историй», 

121069 г. Москва, Скатертный пер., д. 20, АО 

«Объединенное Кредитное Бюро», 115114, г. 

Москва, Шлюзовая наб., д. 4, АО «Бюро 

кредитных историй «Скоринг Бюро» 129090, 

г. Москва, ул. Каланчевская, д.16, стр.1, ПАО 

«МегаФон» 127006, г. Москва, Оружейный 

пер., д. 41,  ПАО «Мобильные ТелеСистемы», 

109147, г. Москва, ул. Марксистская, д.4., 

ПАО «ВымпелКом», 127083, г. Москва, ул. 8 

Марта, д. 10, стр. 14, ООО 

"МУЛЬТИСЕРВИСНАЯ ПЛАТЕЖНАЯ 

СИСТЕМА", 115054, г.Москва, ул. 

Бахрушина, д.23, стр.1, АО "ЗЕТТА 

СТРАХОВАНИЕ", 115184, г.Москва, наб. 

Озерковская, д.30, ООО "Мэйджор Экспресс", 

143420, Московская область, г. Красногорск, 

д. Михалково, тер. Мэйджор Сити, зд. 

складского комплекса, литер 1б, помещ. 92, 

ООО «КС Холдинговая компания», РФ, 

115088, г. Москва, вн.тер.г. муниципальный 

округ Южнопортовый, ул. 

Шарикоподшипниковская д. 13, стр.3, 

ОБЪЕДИНЕНИЕ "РОСИНКАС", 127051, 

г.Москва, б-р Цветной, д. 7, стр 3, 

СПЕЦСВЯЗЬ РОССИИ, 129626, г.Москва, вн. 

тер. г.  муниципальный округ Алексеевский, 

ул. 1-я Мытищинская, д. 17, ПАО Сбербанк, 

117312, г.Москва, ул. Вавилова, д.19, ООО 

«ПЭЙКИПЕР-ПРОЦЕССИНГ, 141701, 

Московская область, г.о. Долгопрудный, г. 

Долгопрудный, проезд Лихачевский, д. 4, стр. 

1, помещ. 20,  АО «НСПК», 115184, Москва, 

ул. Большая Татарская, д.11А, АО «ДХЛ 

Интернешнл 127083, г. Москва, ул. 8 Марта, 

14, ООО «Би Кью Би Раша», 107014, г. 

Москва, вн. тер. г.  муниципальный округ 

Сокольники, ул. Гастелло, д. 41, помещ. 

21Б/А, ООО «Т2 Мобайл», 108811, город 

Москва, км Киевское шоссе 22-й (п. 

Московский), влд. 6 стр. 1, этаж 5 комната 33, 

ООО «СДЭК-Глобал», 630007, г. 

Новосибирск, ул. Кривощековская, д. 15, к.1, 

этаж 1,2, АО «ПФ «СКБ Контур» 620017, г. 

Екатеринбург, ул. Космонавтов, д. 56, ООО 

«УК Райффайзен», 119002, г. Москва, 

Смоленская-Сенная площадь, д. 28, ООО 

«Райффайзен-Лизинг» 119002, г. Москва, 

Смоленская-Сенная площадь, дом 28, ООО 

«РБРУ СД», 119002, г. Москва, Смоленская-

group, including cross-border data transfer 

and data processing using cloud services 

that, under the terms of the relevant 

agreement, exclude the provider's access 

to data processed in the territory of foreign 

states, ensuring adequate protection of the 

rights of personal data subjects, National 

Bureau of Credit Histories JSC, 20 

Skatertny per., Moscow, 121069, JSC 

United Credit Bureau, 4 Shlyuzovaya 

embankment, Moscow, 115114, JSC 

"Credit Bureau "Scoring Bureau", 16 

Kalanchevskaya St., building 1, Moscow, 

129090, MegaFon PJSC 41 Oruzheyny 

per., Moscow, 127006, Mobile 

TeleSystems PJSC, 4 Marxistskaya St., 

Moscow, 109147, VimpelCom PJSC, 10, 

8 Marta St., building 14, Moscow, 127083, 

MULTISERVICE PAYMENT SERVICE 

LLC, 23 Bakhrushina St., building 1, 

Moscow, 115054, ZETTA INSURANCE 

LLC, 30 Ozerkovskaya embankment, 

Moscow, 115184, Major Express LLC, 

143420, Moscow Region, Krasnogorsk, 

Mikhalkovo village, Major City territory, 

warehouse complex building, lit. 1b, room 

92, "KS Holding Company" LLC, 13 

Sharikopodshipnikovskaya St., building 3, 

intra-city area Yuzhnoportovy municipal 

district, Moscow, 115088, Russian 

Federation, ASSOCIATION 

"ROSINKAS", 7 Tsvetnoy Boulevard, 

building 3, Moscow, 127051, SPECIAL 

COMMUNICATIONS OF RUSSIA, 17, 

1st Mytishchinskaya St., intra-city area 

Alekseevsky municipal district, Moscow, 

129626, Sberbank PJSC, 19 Vavilova St., 

Moscow, 117312, PAYKEEPER-

PROCESSING LLC, 4 Likhachevsky 

proezd, building 1, room 20, 

Dolgoprudny, Dolgoprudny urban district, 

Moscow region, 141701, NSPK JSC, 11A 

Bolshaya Tatarskaya St., Moscow, 

115184, DHL International JSC 14, 8 

Marta St., Moscow, 127083, BQB Russia 

LLC, 41 Gastello St., room. 21B/A, intra-

city area Sokolniki municipal district, 

Moscow, 107014, T2 Mobile LLC, 6 

Kievskoye Shosse 22nd km (Moskovsky 

settlement), building 1, floor 5, room 33, 

Moscow, 108811, SDEK-Global LLC, 15 

Krivoshchekovskaya St., bldg. 1, floor 1, 

2, Novosibirsk, 630007, PF SCB Kontur 

JSC 56 Kosmonavtov St., Yekaterinburg, 

620017, Raiffeisen Management 

Company LLC, 28 Smolenskaya-Sennaya 

Square, Moscow, 119002, Raiffeisen-
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Сенная площадь, дом 28, ПАО «Московская 

Биржа», 125009, г. Москва, Большой 

Кисловский переулок, дом 13, ООО «РБ-

Диджитал», 115432, г. Москва, пр-кт 

Андропова, д.18, к.2, ООО «АСТРАЛ-

СОФТ», 2480003, г. Калуга, ул. 

Циолковского, д. 4 оф. 211, ООО «МСБК», 

125167, г. Москва, вн. тер. г. муниципальный 

округ Аэропорт, Ленинградский пр-кт, д. 36, 

стр. 40, помещ. 229, ООО «МБКИ», 125130, г. 

Москва, ул. Приорова, АО «МБКИ», 127006, 

г. Москва, ул. Садовая-Триумфальная, д. 4-10, 

д. 30, ООО «НПК «Кронос-Информ», 125130, 

г. Москва, ул. Приорова, д. 30, АО «Научно-

производственная компания «Кронос-

Информ», 125047, г. Москва, вн.тер.г. 

муниципальный округ Тверской, ул. 2-я 

Тверская-Ямская, д. 18, помещ. 4/3, ООО 

«ЕФИН», 105064, г. Москва, Нижний 

Сусальный пер., д. 5, стр. 17., эт./пом. п.1/I, 

ООО «Файв Пост», 109029, г. Москва, ул. 

Средняя Калитниковская, д. 28, ст. 4, эт. 1, 

пом. VIII, ком. 7, ООО «Мобильный агент», 

109930, г. Москва, ул. Артюхиной, д. 6Б ), 

регистраторам и депозитариям, в том числе 

иностранным, в которых Банку открыты 

лицевые счета (счета депо) номинального 

держателя, организациям и индивидуальным 

предпринимателям, осуществляющим услуги 

по регистрационным действиям и/или 

юридическому сопровождению сделки, иным 

некредитным и небанковским организациям, 

а равно как при привлечении третьих лиц к 

оказанию услуг, для передачи Банком 

принадлежащих ему функций и полномочий, 

а также прав, возникающих в связи с 

заключенными с Клиентом договорами, 

иному лицу (включая уступку, в том числе 

рассмотрение возможности уступки и 

принятие решения об уступке, и залог 

принадлежащих Банку прав и др.), 

организациям и индивидуальным 

предпринимателям, являющимися 

организаторами акций, проводимых для 

Клиентов Банка согласно партнерским 

соглашениям. Банк вправе в необходимом 

объеме раскрывать для совершения 

вышеуказанных действий информацию о 

Клиенте (включая персональные данные) 

таким третьим лицам, их агентам и иным 

уполномоченным и привлекаемым ими 

лицам, иным третьим лицам, информацию о 

которых Клиент получает из заключенных с 

Банком договоров (соглашений) с указанием 

таких третьих лиц либо сведения о третьих 

лицах, которым Банк передал персональные 

данные, сообщаются или доводятся до 

Leasing LLC 28 Smolenskaya-Sennaya 

Square, Moscow, 119002, RBRU SD 

LLC, 28 Smolenskaya-Sennaya Square, 

Moscow, 119002, Moscow Exchange 

PJSC, 13 Bolshoy Kislovsky Lane, 

Moscow, 125009, RB-Digital LLC, 18 

Andropova Prospekt, building 2, Moscow, 

115432, ASTRAL-SOFT LLC, 4 

Tsiolkovskogo St., office 211, Kaluga, 

2480003, MSBK LLC, 36 Leningradsky 

Prospekt, building 40, room 229, intra-city 

area municipal district Aeroport, Moscow, 

125167, MBKI LLC, Priorova St., 

Moscow, 125130, MBKI JSC, 4-10 

Sadovaya-Triumfalnaya St., bldg. 30, 

Moscow, 127006, LLC "SPC "Kronos-

Inform", 30 Priorova St., Moscow, 

125130, Scientific and Production 

Company "Kronos-Inform" JSC, 18, 2-ya 

Tverskaya-Yamskaya St., room 4/3, intra-

city area municipal district Tverskoy, 

Moscow, 125047, EFIN LLC, 5 Nizhniy 

Susalny per., building 17, floor/room p. 

1/I, Moscow, 105064, Five Post LLC, 28 

Srednyaya Kalitnikovskaya St., building 

4, floor 1, premises VIII, room 7, Moscow, 

109029, Mobile Agent LLC, 6B 

Artyukhina St., Moscow, 109930), to 

registrars and depositories, including 

foreign ones, in which the Bank has 

opened personal accounts (depository 

accounts) of the nominal holder, to 

organizations and individual 

entrepreneurs providing services for 

registration actions and/or legal support of 

transactions, other non-credit and non-

banking organizations, as well as when 

engaging third parties to provide services, 

for the transfer by the Bank of its functions 

and powers, as well as rights arising under 

agreements concluded with the Client, to 

another person (i.a., assignment,  

including consideration of the possibility 

of assignment and deciding on the 

assignment, and pledge of rights 

belonging to the Bank, etc.), to 

organizations and individual 

entrepreneurs who organize promotions 

held for the Bank's Clients in accordance 

with partnership agreements. The Bank 

shall be entitled to disclose, to the extent 

necessary for the performance of the 

above actions, information about the 

Client (including personal data) to such 

third parties, their agents and other 

persons authorized and engaged by them, 

to other third parties, information about 
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сведения Клиента Банком любым способом, 

позволяющим однозначно определить, что 

сообщение поступило от Банка, а также 

представлять таким лицам соответствующие 

документы, содержащие такую информацию 

с соблюдением требований законодательства, 

а именно, принципов и правил обработки 

персональных данных, предусмотренных 

Федеральным законом от 27.07.2006 № 152-

ФЗ «О персональных данных», 

конфиденциальности персональных данных и 

обеспечением безопасности персональных 

данных при их обработке, в том числе с 

использованием облачных сервисов 

обработки данных, исключающих по 

условиям соответствующего договора доступ 

провайдера к обрабатываемым данным.  

Банк вправе в необходимом объеме 

раскрывать для совершения вышеуказанных 

действий информацию о представителе 

Клиента, а также иных лицах, указанных в  п. 

1.3. настоящего поручения, таким третьим 

лицам, их агентам и иным уполномоченным 

ими лицам, а также предоставлять таким 

лицам соответствующие документы, 

содержащие информацию о представителе 

Клиента (персональные данные), с 

соблюдением требований действующего 

законодательства РФ. Также Клиент признает 

и подтверждает, что настоящее поручение 

считается данным им любым третьим лицам, 

о которых указано выше, и любые такие 

третьи лица имеют право на обработку 

персональных данных на основании 

настоящего поручения. 

which the Client receives from contracts 

(agreements) concluded with the Bank 

indicating such third parties, or 

information about third parties to whom 

the Bank has transferred personal data, 

shall be communicated or brought to the 

attention of the Client by the Bank in any 

way that makes it possible to clearly 

determine that the message was received 

from the Bank, and also provide such 

persons with relevant documents 

containing such information in 

compliance with the requirements of the 

law, namely, principles and rules for 

processing personal data, as provided for 

by Federal Law No. 152-FZ dated 

27.07.2006 "On Personal Data", the 

confidentiality of personal data and 

ensuring the security of personal data 

during their processing, including the use 

of cloud data processing services that, 

under the terms of the relevant agreement, 

exclude the provider's access to the 

processed data.  

The Bank has the right to disclose, to the 

extent necessary for the performance of 

the above actions, information about the 

Client's representative, as well as other 

persons specified in paragraph 1.3 hereof, 

to such third parties, their agents and other 

persons authorized by them, and also to 

provide such persons with relevant 

documents containing information about 

the Client's representative (personal data), 

in compliance with the requirements of the 

current legislation of the Russian 

Federation. Also, the Client acknowledges 

and confirms that this instruction is 

considered to be given by the Client to any 

third parties mentioned above, and any 

such third parties have the right to process 

personal data on the basis of this 

instruction. 

1.10. Клиент подтверждает, что настоящее 

поручение на обработку персональных 

данных действует в течение срока действия 

договоров (соглашений), заключенных 

между Клиентом и Банком, сроков 

подключения Клиенту сервисов (услуг), 

предоставляемых Банком, а также сроков 

хранения документов/сведений, 

содержащих персональные данные, 

установленных действующим 

законодательством РФ и Договорами (в 

зависимости от того, что истечет позднее). 

1.10. The Client confirms that this instruction to 

personal data processing is valid for the 

duration of the contracts (agreements) 

concluded between the Client and the 

Bank, the terms for the Client’s access to 

the services provided by the Bank, as well 

as the storage periods for 

documents/information containing 

personal data established by the current 

legislation of the Russian Federation and 

the Agreements (whichever expires later). 

The Client has the right to revoke its 
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Клиент вправе отозвать свое поручение 

путем направления соответствующего 

письменного уведомления Банку. В случае 

отзыва поручения Клиента на обработку 

персональных данных Банк вправе не 

прекращать обработку персональных 

данных и не уничтожить их в случаях, 

предусмотренных действующим 

законодательством РФ и(или) внутренними 

документами Банка, в том числе, если сроки 

хранения персональных данных не истекли. 

 

instruction by sending a written notice to 

the Bank. In case of withdrawal of the 

Client's instruction to personal data 

processing, the Bank shall have the right 

neither to terminate processing of the 

personal data, nor to destroy the personal 

data in cases provided for by the current 

legislation of the Russian Federation 

and/or internal documents of the Bank, 

including if the timing of the storage of the 

personal data has not expired. 

 

2. ОБЯЗАННОСТИ БАНКА И КЛИЕНТА 
2. OBLIGATIONS OF THE BANK AND 

THE CLIENT 

2.1. Обязанности Банка: 

 

2.1. Obligations of the Bank: 

 

2.1.1. Принимать все необходимые меры, 

направленные на обеспечение выполнения 

обязанностей, предусмотренных Законом № 

152-ФЗ. 

2.1.1. To take all necessary measures aimed at 

ensuring the fulfillment of obligations 

stipulated by Federal Law No. 152-FZ. 

2.1.2. Соблюдать конфиденциальность 

персональных данных, обеспечивать 

защиту и безопасность обрабатываемых 

персональных данных.  

2.1.2. To maintain the confidentiality of personal 

data and ensure the protection and security 

of processed personal data.  

2.1.3. Соблюдать требования, предусмотренные ч. 

5 ст. 18 и ст. 18.1 Закона № 152-ФЗ. 

2.1.3. To comply with the requirements 

stipulated in Part 5, Article 18 and Article 

18.1 of Law No. 152-FZ. 

2.1.4. По запросу Клиента в течение срока 

действия настоящего поручения, в том 

числе до обработки персональных данных, 

предоставлять документы и иную 

информацию, подтверждающие принятие 

мер и соблюдения требований 

законодательства в целях исполнения 

поручения. 

2.1.4. To provide documents and other 

information confirming the adoption of 

measures and compliance with legal 

requirements for the purpose of executing 

the order at the Client's request, during the 

term of this instruction, including prior to 

the processing of personal data. 

2.1.5. Выполнять требования к защите 

обрабатываемых персональных данных в 

соответствии со ст. 19 Закона № 152-ФЗ.  

2.1.5. To comply with the requirements for the 

protection of processed personal data in 

accordance with Article 19 of Federal Law 

No. 152-FZ.  

2.1.6. По достижении цели обработки 

персональных данных по настоящему 

поручению прекратить обработку 

персональных данных и уничтожить 

персональные данные в течение тридцати 

рабочих дней с момента достижения цели 

обработки персональных данных, за 

исключением случаев, когда Банк вправе не 

прекращать обработку персональных 

данных в соответствии с требованиями 

2.1.6. Upon achieving the purpose of processing 

personal data under this instruction, to 

stop processing personal data and destroy 

personal data within thirty working days 

from the moment the purpose of 

processing personal data is achieved, 

except in cases where the Bank has the 

right not to stop processing personal data 

in accordance with the requirements of 
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законодательства или внутренних 

документов Банка.  

legislation or the Bank's internal 

documents.  

2.1.7. Осуществлять уточнение, блокирование и 

уничтожение персональных данных по 

требованию Клиента в сроки, 

установленные законодательством РФ.  

2.1.7. To clarify, block, and destroy personal 

data at the Client’s request within the 

terms established by Russian legislation.  

2.1.8. В случае прекращения действия 

настоящего поручения по любым 

основаниям, если иное не предусмотрено 

поручением, а также при получении 

информации от Клиента об отзыве субъектом 

персональных данных согласия на обработку 

его персональных данных и при отсутствии 

иных оснований на обработку персональных 

данных уничтожить персональные данные в 

срок не превышающий 30 (тридцати) дней с 

даты поступления отзыва согласия на 

обработку персональных данных субъекта 

персональных данных при условии 

своевременного уведомления Клиентом 

Банка, либо с даты прекращения действия 

настоящего поручения.  

2.1.8. In the event of termination of this 

instruction for any reason, unless 

otherwise provided by the instruction, as 

well as upon receipt of information from 

the Client about the revocation by the 

subject of personal data of consent to the 

processing of his personal data and in the 

absence of other grounds for the 

processing of personal data, to destroy the 

personal data within a term not exceeding 

30 (thirty) days from the date of receipt of 

the revocation of consent to the processing 

of personal data of the subject of personal 

data, subject to timely notification by the 

Client to the Bank, or from the date of 

termination of this instruction.  

2.1.9. Банк незамедлительно принимает все 

необходимые меры для устранения угрозы в 

отношении безопасности персональных 

данных, минимизации вызванного утечкой 

ущерба, а также для предотвращения любых 

возможных негативных последствий для 

субъектов персональных данных Банка или 

максимально возможного сокращения 

негативных воздействий.  

2.1.9. The Bank shall immediately take all 

necessary measures to eliminate the threat 

to the security of personal data, minimize 

the damage caused by the breach of 

personal data, and prevent any possible 

negative consequences for the subjects of 

the Bank's personal data or minimize the 

negative impacts as much as possible.  

2.2. Обязанности Клиента: 

 

2.2. Obligations of the Client: 

 

2.2.1. Обеспечить наличие правовых оснований 

для обработки персональных данных и 

поручения обработки персональных данных 

Банку, в том числе обеспечить наличие 

согласий субъектов персональных данных 

на обработку их персональных данных, 

включая поручение обработки 

персональных данных третьим лицам, в том 

числе, согласие на привлечение Банком к 

обработке персональных данных третьих 

лиц (субобработчиков).  

2.2.1. To ensure the existence of legal grounds 

for the processing of personal data and the 

instruction to personal data processing to 

the Bank, i.a., ensuring the availability of 

consent from personal data subjects to the 

processing of their personal data, 

including the assignment of the processing 

of personal data to third parties and 

consent to the Bank's involvement of third 

parties (subprocessors) in the processing 

of personal data.  

2.2.2. Незамедлительно довести до Банка 

информацию в случае отзыва субъектом 

персональных данных согласия на 

обработку его персональных данных при 

отсутствии иных оснований для 

продолжения обработки персональных 

2.2.2. Immediately inform the Bank if the 

personal data subject withdraws consent to 

the processing of his personal data in the 

absence of other grounds for continuing 

the processing of personal data, as well as 
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данных, а также доводить до сведения Банка 

информацию об уточнении персональных 

данных по мере необходимости. 

inform the Bank about the clarification of 

personal data as necessary. 

2.3. Совместные обязанности Сторон:  

 

2.3 Joint obligations of the Parties:  

 

2.3.1. Незамедлительно (не позднее 24 (двадцати 

четырех) часов с момента обнаружения) 

письменно уведомить вторую Сторону в 

случае обнаружения утечки персональных 

данных. Под утечкой персональных данных 

в рамках настоящего поручения понимается 

неправомерная или случайная передача 

(предоставление, распространение, доступ) 

персональных данных, повлекшая 

нарушение прав субъектов персональных 

данных. Уведомление должно включать в 

себя информацию о времени и характере 

происшествия (включая информацию о 

категориях субъектов персональных 

данных и их приблизительном количестве, а 

также затрагиваемых категориях 

Персональных данных и их 

приблизительном количестве), о 

предполагаемых причинах утечки и 

предполагаемом вреде, нанесенном утечкой 

правам субъектов Персональных данных, о 

затрагиваемой системе обработки, времени 

обнаружения, о возможных последствиях 

утечки, о мерах, принимаемых или 

планируемых для устранения или 

сокращения объема утечки Персональных 

данных, а также контактные данные лица, 

которое может предоставить детальную 

информацию. 

2.3.1. To notify the other Party in writing in the 

event of detection of a breach of personal 

data immediately (no later than 24 

(twenty-four) hours from the moment of 

discovery). In this instruction, a breach 

of personal data means an unauthorized 

or accidental transfer (provision, 

distribution, access) of personal data, 

resulting in a violation of the rights of 

personal data subjects. The notification 

must include information about the time 

and nature of the incident (including 

information about the categories of 

personal data subjects and their 

approximate number, as well as the 

categories of personal data affected and 

their approximate number), the 

presumed causes of the breach and the 

presumed harm caused by the breach to 

the rights of personal data subjects, the 

affected processing system, the time of 

detection, the possible consequences of 

the breach, the measures taken or 

planned to eliminate or reduce the scope 

of the personal data breach, and the 

contact details of a person who can 

provide detailed information. 

2.3.2. В течение 72 (семидесяти двух) часов 

письменно уведомить вторую Сторону о 

результатах внутреннего расследования 

выявленной утечки, а также предоставить 

сведения о лицах, действия которых стали 

причиной выявленного инцидента (при 

наличии). 

2.3.2. Within 72 (seventy-two) hours, notify 

the other Party in writing of the results of 

the internal investigation of the 

identified breach, and also provide 

information about the persons whose 

actions caused the identified incident (if 

any). 

3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ БАНКА И 

КЛИЕНТА 

3. LIABILITY OF THE BANK AND THE 

CLIENT 

3.1. За нарушение обязательств по настоящему 

поручению Банк и Клиент несут 

ответственность в соответствии с 

действующим законодательством Российской 

Федерации и условиями Договора. 

3.1. For violation of obligations under this 

instruction, the Bank and the Client shall 

be liable in accordance with the current 

legislation of the Russian Federation and 

the terms of the Agreement. 

3.2. В случае несоответствия заверений и гарантий 

Клиента, указанных в п. 1.7 настоящего 

3.2. In the event of any discrepancy between the 

representations and warranties of the 
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поручения, действительности, Клиент 

обязуется возместить Банку убытки, 

причиненные недостоверностью таких 

заверений и гарантий в соответствии со ст. 

431.2 ГК РФ.  

Client specified in paragraph 1.7 of this 

instruction, the Client undertakes to 

compensate the Bank for losses caused by 

the unreliability of such representations 

and warranties in accordance with Article 

431.2 of the Civil Code of the Russian 

Federation.  

4. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ 4. DISPUTE RESOLUTION 

Поручение регулируется и подлежит 

толкованию в соответствии с 

законодательством Российской Федерации. 

Банк и Клиент примут все необходимые меры 

по урегулированию разногласий в ходе 

выполнения обязательств по настоящему 

поручению с соблюдением обязательного 

досудебного порядка урегулирования спора. 

В случае недостижения Банком и Клиентом 

согласия споры или разногласия по 

настоящему поручению подлежат 

рассмотрению в Арбитражном суде г. Москвы 

в соответствии с действующим 

законодательством Российской Федерации.  

 

This instruction shall be governed by and is 

subject to interpretation in accordance with 

the laws of the Russian Federation. 

The Bank and the Client shall take all 

reasonable measures to settle their disputes 

in fulfilling their obligations hereunder in 

accordance with the pre-trial dispute 

resolution procedure. If the Bank and the 

Client fails to reach an agreement, disputes 

or disagreements regarding this instruction 

shall be subject to consideration by the 

Arbitrazh  Court of Moscow in accordance 

with the current legislation of the Russian 

Federation.  

 

5. ПРОЧЕЕ 5.  MISCELLANEOUS 

В случае, если положения об обработке 

персональных данных в любом договоре, 

заключенном между Сторонами, противоречат 

положениям, указанным в настоящем поручении, 

то к обработке применяются условия, 

предусмотренные в настоящем поручении. 

 

If the personal data processing provisions in any 

contract between the Parties contradict the 

provisions set out in this instruction, the terms 

set out in this instruction shall apply to such 

processing. 

 

  


